Vidauki.

Skra [

Efedrin

Ergémetrin
Ergétamin
Lysergin syra
1-fenyl-2-prépanén
Pseudéefedrin

Solt efna peirra sem tilgreind eru { skrd pess-
ari, hvarvetna par sem slik solt geta verid til.

Skra 11

Ediksyru anhydrid
Aseton
Antranilsyra

Etyl eter
Fenylediksyra
Piperidin

Solt efna peirra sem tilgreind eru { skra pess-
ari, hvarvetna par sem slik solt geta verid til.
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5. september 1997
ANNEX

Table 1

Ephedrine
Ergometrine
Ergotamine

Lysergic acid
1-phenyl-2-propanone
Pseudoephedrine

The salts of the substances listed in this Table
whenever the existence of such salts is possible.

Table 11

Acetic anhydride
Acetone
Anthranilic acid
Ethyl ether
Phenylacetic acid
Piperidine

The salts of the substances listed in this Table
whenever the existence of such salts is possible.

24. oktober 1997

AUGLYSING

um samning um pveetti, leit, hald og
upptoku avinnings af afbrotum.

Hinn 21. oktéber 1997 var adalframkvaemdastjéora Evrépuradsins athent fullgildingarskjal
Islands vegna samnings um pvetti, leit, hald og upptoku dvinnings af afbrotum sem gerdur var {
Strassborg 8. névember 1990. Alpingi hafdi med alyktun 16. mai 1997 heimilad rikisstjorninni ad
fullgilda samninginn. Samningurinn 6dlast gildi ad pvi er Island vardar 1. febriar 1998.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 24. oktober 1997.

Halldor Asgrimsson.

Hre’ligiii{g’ﬁsmwn.
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Fylgiskjal.

SAMNINGUR
um pvazetti, leit, hald og upptoku avinnings
af afbrotum.

Inngangur.
Adildarriki Evrépurddsins og onnur riki er
undirritad hafa samning pennan,
sem lita til pess a0 markmid Evropurddsins er
ad efla einingu adildarrikja pess,

eru sannferd um ad fylgja verdi sameiginlegri
refsiréttarstefnu er midar ad vernd pjodtélagsins,

lita svo 4 ad { bardttu vid alvarlega glepi, sem
eru vaxandi alpj6Slegt vandamal, sé naudsynlegt
ad beita nitimalegum og ahrifarikum radum sem
eru alpjodleg ad umfangi,

telja ad eitt af peim radum sé ad svipta af-
brotamenn afrakstri afbrota sinna,

og lita svo 4 ad til ad nd pvi markmidi verdi
einnig ad koma 4 alpj6dlegri samvinnutilhogun
er starfi sem greidlegast,

hafa ordid dsatt um eftirfarandi:

I. KAFLI
Hugtakanotkun.
l. gr.
Hugtakanotkun.
[ samningi pessum merkir:
a. dvinningur” hvada efnahagsleg g&di sem
er sem aflad er med refsiverdu afbroti. Getur
hann verid hver si eign sem fellur undir skil-
greiningu b-lidar pessarar greinar,
b. ,eign" eign af hvada tagi sem er, hvort sem
hun er efnisleg eda defnisleg, lausafé eda fast-
eign, og skjol eda gogn sem ad 16gum syna eign-
arrétt ad slikum eignum eda réttindi til peirra,

c. teki” hverja pa eign sem med einhverjum
hetti er notud eda nota skal, ad 6llu eda ein-
hverju leyti, til ad fremja refsivert afbrot eda
refsiverd afbrot med,

d. ,upptaka* hverja pa refsingu eda radstéfun
sem démur kvedur 4 um ad aflokinni malsmed-
ferd vegna refsiverds afbrots eda refsiverdra af-
brota sem hefur 1 for med sér endanlega svipt-
ingu eignar,

e. frumbrot™ hvert pad refsiverda afbrot sem
avinningur hefur ordid til vid, ef dvinningurinn
getur ordid andlag brots sem skilgreint er i 6.
gr. samnings pessa.
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CONVENTION
on Laundering, Search, Seizure and
Confiscation of the Proceeds from Crime

Preamble

The member States of the Council of Europe
and the other States signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of
Europe is to achieve a greater unity between its
members;

Convinced of the need to pursue a common
criminal policy aimed at the protection of soci-
ety;

Considering that the fight against serious
crime, which has become an increasingly inter-
national problem, calls for the use of modern
and effective methods on an international scale;

Believing that one of these methods consists
in depriving criminals of the proceeds from
crime;

Considering that for the attainment of this aim
a well-functioning system of international co-
operation also must be established,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1
Use of terms
Article 1
Use of terms
For the purposes of this Convention:

a. “proceeds” means any economic advantage
from criminal offences. It may consist of any
property as defined in sub-paragraph b of this
article;
b. “property” includes property of any descrip-
tion, whether corporeal or incorporeal, movable
or immovable, and legal documents or instru-
ments evidencing title to, or interest in such
property;
c. ‘“instrumentalities” means any property used
or intended to be used, in any manner, wholly
or in part, to commit a criminal offence or crim-
inal offences;
d. “confiscation” means a penalty or a mea-
sure, ordered by a court following proceedings
in relation to a criminal offence or criminal
offences resulting in the final deprivation of
property;
e. “predicate offence” means any criminal of-
fence as a result of which proceeds were gen-
erated that may become the subject of an offence
as defined in Article 6 of this Convention.
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II. KAFLI
Radstafanir sem gerdar skulu a vettvangi
einstakra rikja.
2. gr.
Radstafanir vegna upptoku.

1. Hver adili skal med 16ggjof og 4 annan hatt
gera par radstafanir sem kunna ad vera naudsyn-
legar til ad honum sé unnt ad gera upptek teki
og 4avinning eda eignir sem samsvara peim
avinningi sem um er ad reda.

2. Hver adili getur vid undirritun, eda pegar
hann kemur skjali sinu um fullgildingu, stad-
festingu, sampykki eda adild { vorslu, gefid yfir-
lysingu til adalframkvemdastjéra Evropurddsins
um ad 1. mgr. pessarar greinar eigi adeins vid
um bau brot eda pa flokka brota sem tilgreindir
eru i yfirlysingunni.

3. gr.
Rannséknar- og brdadabirgdaradstafanir.

Hver adili skal med 16ggjof og 4 annan hatt
gera per radstafanir sem kunna ad vera naudsyn-
legar til ad honum sé unnt ad greina og rekja
eignir sem gera ma upptekar skv. 1. mgr. 2. gr.
og koma { veg fyrir alla verslun med slikar
eignir, yfirferslu peirra og rddstofun.

4. gr.
Sérstakar rannséknarheimildir og
-adferdir.

1. Hver adili skal med 16ggjof og a4 annan hatt
gera par radstafanir sem kunna ad vera naudsyn-
legar til ad heimila démstélum eda 6d3rum par
til berum yfirvoldum ad mela svo fyrir ad gogn
med upplysingum um bankastarfsemi, fjarmal
og verslunarvidskipti skuli afthent eda hald lagt
4 pau, svo framkvema megi adgerdir per sem
fjallad er um 1 2. og 3. gr. Adili ma ekki neita
ad gera radstafanir samkvamt pessari grein a
grundvelli bankaleyndar.

2. Hver adili skal taka til athugunar ad gera
med 10ggjof og 4 annan hatt paer radstafanir sem
kunna ad vera naudsynlegar til ad honum sé unnt
ad beita sérstokum rannséknaradferdum sem
audvelda ad avinningur sé greindur og rakinn og
sonnunargagna aflad sem ad pvi lita. Adferdir
pessar geta medal annars falid { sér ad teknar
séu dkvardanir um voktun, eftirlit, fjarskipta-
hleranir eda adgang ad tolvukerfum, eda ad
tiltekin skjol skuli afhent.

24. oktéber 1997

CHAPTER 1I
Measures to be taken at national level

Article 2
Confiscation measures

1. Each Party shall adopt such legislative and
other measures as may be necessary to enable it
to confiscate instrumentalities and proceeds or
property the value of which corresponds to such
proceeds.

2. Each Party may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, by a declara-
tion addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, declare that paragraph 1 of
this article applies only to offences or categories
of offences specified in such declaration.

Article 3
Investigative and provisional measures

Each Party shall adopt such legislative and
other measures as may be necessary to enable it
to identify and trace property which is liable to
confiscation pursuant to Article 2, paragraph 1,
and to prevent any dealing in, transfer or dis-
posal of such property.

Article 4
Special investigative powers and techniques

1. Each Party shall adopt such legislative and
other measures as may be necessary to empow-
er its courts or other competent authorities to
order that bank, financial or commercial records
be made available or be seized in order to carry
out the actions referred to in Articles 2 and 3.
A Party shall not decline to act under the pro-
visions of this article on grounds of bank secre-

cy.

2. Each Party shall consider adopting such leg-
islative and other measures as may be necessary
to enable it to use special investigative tech-
niques facilitating the identification and tracing
of proceeds and the gathering of evidence relat-
ed thereto. Such techniques may include moni-
toring orders, observation, interception of tele-
communications, access to computer systems
and orders to produce specific documents.



24. oktéber 1997

5. gr.
Réttarvernd.

Hver adili skal med 16ggjof og 4 annan hatt
gera peer radstafanir sem kunna ad vera naudsyn-
legar til ad tryggja ad peir, sem adgerdir skv. 2.
og 3. gr. hafa 4hrif 4 og hagsmuna eiga ad gata,
njoti virkra lagalegra urr@da til verndar réttind-
um sinum.

6. gr.
bvettisbrot.

1. Hver adili skal med 16ggjof og 4 annan hatt
gera per radstafanir sem kunna ad vera naudsyn-
legar til a8 eftirtalin hattsemi verdi lyst refsiverd
ad landslogum, pegar um dsetning er ad reda:
a. ad afla annarra verdmeta i stad eignar eda
afsala eign { peirri vitneskju ad hun sé leidd af
broti { peim tilgangi ad fela eda dylja ad eignin
var 6loglega til komin eda til ad adstoda mann
sem 4 hlut ad sliku broti vid ad komast hja
afleidingum gerda sinna ad logum,

b. ad fela eda dylja raunverulegt edli eignar,
tilurd hennar, stadsetningu, radstofun, flutning,
réttindi er tengjast henni, eda eignarrétt yfir
henni, { peirri vitneskju ad hidn sé leidd af broti,
og ad pvi leyti sem bad samraemist stjorn-
skipunarreglum og grundvallarreglum réttarkerf-
is hans,

c. ad afla eignar eda hafa vorslur hennar eda
afnot { peirri vitneskju, pegar vid henni er tekid,
ad hun sé leidd af broti,

d. ad eiga hlutdeild i, sammzlast um, leggja 4
radin um, gera tilraun til, veita hjalp eda adstoda
vid, audvelda eda veita rad til ad fremja hvert
pad brot sem lyst er refsivert samkvamt grein
pessari.

2. Pegar dkvaedi 1. mgr. pessarar greinar eru
framkvaemd eda peim beitt gildir eftirfarandi:
a. ekki skiptir méli hvort frumbrotid fellur
undir refsilogsogu adila,

b. kveda md svo 4 ad lysing 4 brotum { peirri
madlsgrein taki ekki til peirra sem fromdu frum-
brotid,

c. alykta ma um vitneskju, dsetning eda tilgang
sem edlispdtt 1 broti samkvaemt peirri malsgrein
af hlutlegum, raunverulegum malavoxtum.

3. Hver adili getur gert par rddstafanir sem
hann telur naudsynlegar til ad allar eda ein-
hverjar peirra athafna sem fjallad er um { 1. mgr.
séu lystar refsiverdar ad landslogum i einhverj-
um eda 6llum tilvikum pegar brotamadur:
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Article 5
Legal remedies
Each Party shall adopt such legislative and
other measures as may be necessary to ensure
that interested parties affected by measures
under Articles 2 and 3 shall have effective legal
remedies in order to preserve their rights.

Article 6

Laundering offences
1. Each Party shall adopt such legislative and
other measures as may be necessary to establish
as offences under its domestic law, when com-
mitted intentionally:
a. the conversion or transfer of property,
knowing that such property is proceeds, for the
purpose of concealing or disguising the illicit
origin of the property or of assisting any person
who is involved in the commission of the pred-
icate offence to evade the legal consequences of
his actions;
b. the concealment or disguise of the true
nature, source, location, disposition, movement,
rights with respect to, or ownership of, proper-
ty, knowing that such property is proceeds;
and, subject to its constitutional principles and
the basic concepts of its legal system;

c. the acquisition, possession or use of prop-
erty, knowing, at the time of receipt, that such
property was proceeds;

d. participation in, association or conspiracy to
commit, attempts to commit and aiding, abet-
ting, facilitating and counselling the commission
of any of the offences established in accordance
with this article.

2. For the purposes of implementing or apply-
ing paragraph 1 of this article:

a. it shall not matter whether the predicate
offence was subject to the criminal jurisdiction
of the Party;

b. it may be provided that the offences set
forth in that paragraph do not apply to the per-
sons who committed the predicate offence;

c. knowledge, intent or purpose required as an
element of an offence set forth in that paragraph
may be inferred from objective, factual circum-
stances.

3. Each Party may adopt such measures as it
considers necessary to establish also as offences
under its domestic law all or some of the acts
referred to in paragraph 1 of this article, in any
or all of the following cases where the offend-

er: ¢'91
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a. hefdi matt ®tla ad eign veri leidd af broti,

b. framdi verknadinn { audgunarskyni,

c. framdi verknadinn til ad studla ad fram-
kvaemd frekari brotastarfsemi.

4. Hver adili getur vid undirritun, eda pegar
hann kemur skjali sinu um fullgildingu, stad-
festingu, sampykkt eda adild { vorslu, gefid yfir-
1ysingu til adalframkvaemdastjéra Evrépurddsins
um ad 1. mgr. pessarar greinar eigi adeins vid
um bpau frumbrot eda pa flokka frumbrota sem
tilgreindir eru i yfirlysingunni.

III. KAFLI
Alpjoédleg samvinna.
1. péttur.
Meginreglur um alpjodlega samvinnu.
7. gr.
Almennar meginreglur og radstafanir til
alpjédlegrar samvinnu.
1. Adilar skulu eins og framast er unnt eiga
samvinnu um ad rannsaka og hofda mal sem
mida ad upptoku tekja og dvinnings.

2. Hver adili skal med 16ggjof eda 4 annan hatt
gera par radstafanir sem kunna ad vera naudsyn-
legar til ad hann geti, med peim skilyrdum sem
kvedid er 4 um { pessum kafla, sinnt beidnum
um:

a. upptoku 4 tilteknum eignum sem eru dvinn-
ingur eda teki, svo og upptoku 4 dvinningi sem
felst { krofu um peningagreidslu sem samsvarar
verdmeti dvinnings,

b. adstod vid rannsékn og brddabirgdarad-
stafanir med tilliti til upptoku af 68ru hvoru pvi
tagi sem fjallad er um 1 a-1id.

2. pattur.
Rannsoknaradstod.
8. gr.
Adstodarskylda.

Adilar skulu eins og framast er unnt veita hver
60rum, eftir beidni par um, alla adstod vid ad
greina og rekja teki, dvinning og adrar eignir
sem s&tt geta upptoku. Slik adstod skal medal
annars felast 1 hverjum bpeim radstéfunum sem
beinast ad pvi ad afla og tryggja sonnunargdgn
um tilvist, stadsetningu eda tilflutning, edli,
lagalega stodu eda verdmeeti slikra eigna.
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a. ought to have assumed that the property was
proceeds;

b. acted for the purpose of making profit;

c. acted for the purpose of promoting the car-
rying on of further criminal activity.

4. Each Party may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, by declara-
tion addressed to the Secretary General of the
Council of Europe declare that paragraph 1 of
this article applies only to predicate offences or
categories of such offences specified in such
declaration.

CHAPTER III
International co-operation
Section 1
Principles of international co-operation
Article 7
General principles and measures for
international co-operation
1. The Parties shall co-operate with each other
to the widest extent possible for the purposes of
investigations and proceedings aiming at the
confiscation of instrumentalities and proceeds.
2. Each Party shall adopt such legislative or
other measures as may be necessary to enable it
to comply, under the conditions provided for in
this chapter, with requests:

a. for confiscation of specific items of proper-
ty representing proceeds or instrumentalities, as
well as for confiscation of proceeds consisting
in a requirement to pay a sum of money corre-
sponding to the value of proceeds;

b. for investigative assistance and provisional
measures with a view to either form of confis-
cation referred to under a above.

Section 2
Investigative assistance
Article 8
Obligation to assist

The Parties shall afford each other, upon re-
quest, the widest possible measure of assistance
in the identification and tracing of instrumental-
ities, proceeds and other property liable to con-
fiscation. Such assistance shall include any mea-
sure providing and securing evidence as to the
existence, location or movement, nature, legal
status or value of the aforementioned property.
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9. gr.
Framkvemd adstodar.

A0stod skv. 8. gr. skal framkvemd eftir pvi
sem landslog pess adila sem beidni er beint til
leyfa og i samra@mi vid pau, og 4 pbann hétt sem
beidnin tilgreinir ad pvi marki sem pad sam-
rymist peim 16gum.

10. gr.
Upplysingar veittar dn beioni.

Fari pad ekki { bdga vid rannsékn eda rekstur
madls 4 vegum hans sjilfs getur adili 4n undan-
farandi beidni afthent 68rum adila upplysingar
um teki og dvinning pegar hann telur ad par
kunni ad vera vidtokuadilanum ad gagni vid ad
byrja eda framkvema rannsékn eda medferd
refsimdls, eda kunni ad leida til pess ad beidni
verdi borin fram samkvemt pessum kafla.

3. pattur.
Bradabirgdaradstafanir.
11. gr.

Skylda til bradabirgdarddstafana.
1. ABdili skal ad beidni annars adila sem hofoad
hefur refsimdl eda mal til upptoku eigna gera
naudsynlegar bradabirgdaradstafanir, svo sem ad
kyrrsetja eda leggja hald 4 eign, til ad koma {
veg fyrir vidskipti med eign, yfirferslu hennar
eda rddstofun, ef hin getur sidar ordid andlag
beidni um upptoku eda ef sidar kann ad vera
unnt ad uppfylla slika beidni med henni.

2. Adili sem veitt hefur vidtoku beidni um
upptoku skv. 13. gr. skal, sé pess 6skad, gera
par radstafanir sem fjallad er um i 1. mgr. pess-
arar greinar hvad snertir hverja pd eign sem er
andlag beidninnar eda sidar kann ad vera unnt
ad uppfylla beidnina med.

12. gr.
Framkvemd bradabirgdarddstafana.
1. Bridabirgdaradstafanir skv. 11. gr. skulu
framkvamdar eftir pvi sem landslog pess adila
leyfa sem beidni er beint til og 1 samremi vid
pau, og 4 bann hatt sem beidnin tilgreinir ad pvi
marki sem pad samrymist peim 16gum.

2. Adur en fallid er fra bradabirgdaradstofun
sem gerd er samkveamt pessari grein skal sa adili
sem beidni er beint til dvallt pegar unnt er veita
peim adila sem beidnina leggur fram kost 4 ad
fera fram rok fyrir pvi ad radstoéfunin skuli hald-
ast.
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Article 9
Execution of assistance

The assistance pursuant to Article 8 shall be
carried out as permitted by and in accordance
with the domestic law of the requested Party
and, to the extent not incompatible with such
law, in accordance with the procedures specified
in the request.

Article 10
Spontaneous information

Without prejudice to its own investigations or
proceedings, a Party may without prior request
forward to another Party information on instru-
mentalities and proceeds, when it considers that
the disclosure of such information might assist
the receiving Party in initiating or carrying out
investigations or proceedings or might lead to a
request by that Party under this chapter.

Section 3
Provisional measures
Article 11
Obligation to take provisional measures

1. At the request of another Party which has
instituted criminal proceedings or proceedings
for the purpose of confiscation, a Party shall take
the necessary provisional measures, such as
freezing or seizing, to prevent any dealing in,
transfer or disposal of property which, at a later
stage, may be the subject of a request for con-
fiscation or which might be such as to satisfy
the request.
2. A Party which has received a request for
confiscation pursuant to Article 13 shall, if so
requested, take the measures mentioned in para-
graph 1 of this article in respect of any proper-
ty which is the subject of the request or which
might be such as to satisfy the request.

Article 12
Execution of provisional measures

1. The provisional measures mentioned in Ar-
ticle 11 shall be carried out as permitted by and
in accordance with the domestic law of the re-
quested Party and, to the extent not incompati-
ble with such law, in accordance with the pro-
cedures specified in the request.

2. Before lifting any provisional measure taken
pursuant to this article, the requested Party shall,
wherever possible, give the requesting Party an
opportunity to present its reasons in favour of
continuing the measure.
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4. pattur.
Upptaka.
13. gr.
Skylda til upptoku.
1. Adili sem tekid hefur vid beidni annars adila
um upptoku 4 tekjum eda dvinningi 4 landsvaedi
sinu skal:

a. framfylgja dkvordun domstdls pess adila
sem beidni leggur fram um upptoku tekjanna
eda avinningsins, eda

b. leggja beidnina fyrir 1ogbeer yfirvold sin til
pess ad fa heimild til upptoku og fylgja peirri
heimild eftir sé hun veitt.

2. Til framkvemdar 4 b-1id 1. mgr. pessarar
greinar skal hver adili dvallt pegar naudsynlegt
er vera bar til ad hofda mal til upptoku sam-
kvemt eigin 1ogum.

3. Akvadi 1. mgr. pessarar greinar gilda einn-
ig um upptoku sem felst i pvi ad krafa er gerd
um peningagreidslu sem svarar til verdmetis
dvinnings, ef eign sem fullnustu ma leita i er
stadsett hja peim adila sem beidni er beint til.
Ef svo stendur 4 og krafan er ekki greidd skal
sd adili sem beidni er beint til, pegar koma skal
fram upptoku skv. 1. mgr., leita fullnustu krof-
unnar i hverri peirri eign sem tiltek er til pess.

4. Ef beidni um upptoku vardar dkvedna eign
geta adilar samid svo sin 4 milli ad sa adili sem
beidni er beint til megi koma upptokunni fram
med beim hetti ad krafist sé peningagreidslu
sem svarar til verdmetis eignarinnar.

14. gr.

Framkvemd upptoku.
1. Um medferd mals til dkvordunar og fulln-
ustu upptoku skv. 13. gr. fer ad 1ogum bess adila
sem beidni er beint til.
2. Sé adili sem beidni er beint til er bundinn
af nidurstodum um atvik mdls eins og par koma
fram { sakfellingu eda dkvordun démstdls adila
sem beidni leggur fram, eda ad pvi leyti sem
sakfellingin eda dkvordunin byggist dbeint &
peim.
3. Hver adili getur vid undirritun, eda pegar
hann kemur skjali sinu um fullgildingu, stad-
festingu, sampykkt eda adild { vorslu, gefid yfir-
lysingu til adalframkvaemdastjéra Evrépuradsins
um ad gildi 2. mgr. pessarar greinar sé€ had peim
takmorkunum sem leidir af stjérnskipunarlogum
og meginreglum réttarkerfis hans.

24. oktober 1997

Section 4
Confiscation
Article 13
Obligation to confiscate
1. A Party, which has received a request made
by another Party for confiscation concerning
instrumentalities or proceeds, situated in its ter-
ritory, shall:
a. enforce a confiscation order made by a court
of a requesting Party in relation to such instru-
mentalities or proceeds; or
b. submit the request to its competent author-
ities for the purpose of obtaining an order of
confiscation and, if such order is granted, en-
force it.
2. For the purposes of applying paragraph 1.b
of this article, any Party shall whenever neces-
sary have competence to institute confiscation
proceedings under its own law.
3. The provisions of paragraph 1 of this arti-
cle shall also apply to confiscation consisting in
a requirement to pay a sum of money corre-
sponding to the value of proceeds, if property
on which the confiscation can be enforced is
located in the requested Party. In such cases,
when enforcing confiscation pursuant to para-
graph 1, the requested Party shall, if payment is
not obtained, realise the claim on any property
available for that purpose.
4. If a request for confiscation concerns a spe-
cific item of property, the Parties may agree that
the requested Party may enforce the confiscation
in the form of a requirement to pay a sum of
money corresponding to the value of the prop-
erty.

Article 14
Execution of confiscation

1. The procedures for obtaining and enforcing
the confiscation under Article 13 shall be gov-
erned by the law of the requested Party.

2. The requested Party shall be bound by the
findings as to the facts in so far as they are stat-
ed in a conviction or judicial decision of the
requesting Party or in so far as such conviction
or judicial decision is implicitly based on them.

3. Each Party may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, by a declara-
tion addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, declare that paragraph 2 of
this article applies only subject to its constitu-
tional principles and the basic concepts of its
legal system.
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4. Ef akvordun um upptoku felst i greidslu
peninga skal par til bert yfirvald pess adila sem
beidni er beint til umreikna fjarhadina { gjald-
midil sinn 4 pvi gengi sem i gildi er pegar
akvordun er tekin um ad framfylgja upptokunni.

5. 1 mali skv. a-lid 1. mgr. 13. gr. 4 sd adili
sem beidni leggur fram einn rétt 4 ad taka
akvordun um beidni um endurskodun upp-
tokudkvordunar.

15. gr.
Eignir sem gerdar hafa verid upptekar.
Eignum sem gerdar hafa verid upptakar af
peim adila sem beidni er beint til skal radstafad
af peim adila samkvamt landslogum hans, nema
peir adilar sem malid vardar hafi 68ruvisi um
samid.

16. gr.
Réttur til upptoku og hamarksverometi
pess uppteka.
1. Beidni um upptoku skv. 13. gr. hefur ekki
ahrif 4 rétt pess adila sem leggur hana fram til
ad framfylgja upptokudkvorduninni sjalfur.
2. Ekki m4 tdlka neitt { samningi pessum 4
pann veg ad heildarverdmeeti pess uppteka megi
fara fram ur peirri fjarhed sem tilgreind er { upp-
tokudkvordun. Telji adili ad slikt geti komid
fyrir skulu peir adilar sem malid vardar eiga med
sér vidradur til ad hindra pad.

17. gr.
Fangelsun vegna vangreidslu.

S4 adili sem beidni er beint til ma ekki beita
fangelsun vegna vangreidslu né neinni annarri
radstofun til skerdingar 4 frelsi manns vegna
beidni skv. 13. gr. hafi sa adili sem beidni bar
fram getid pess 1 beidninni.

5. pattur.
Synjun um samvinnu og frestun hennar.
18. gr.
Synjunardastedur.

1. Synja md um samstarf samkvemt pessum
kafla, ef:
a. umbednar adgerdir varu andstedar grund-
vallarreglum réttarkerfis pess adila sem beidni
er beint til,
b. framkvaemd beidni er likleg til ad stofna {
hettu fullveldi, oryggi, allsherjarreglu eda 60r-
um mikilvegum hagsmunum pess adila sem
beidni er beint til,
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4. If the confiscation consists in the require-
ment to pay a sum of money, the competent
authority of the requested Party shall convert the
amount thereof into the currency of that Party
at the rate of exchange ruling at the time when
the decision to enforce the confiscation is taken.
5. In the case of Article 13, paragraph 1.a, the
requesting Party alone shall have the right to
decide on any application for review of the con-
fiscation order.

Article 15
Confiscated property
Any property confiscated by the requested
Party shall be disposed of by that Party in accor-
dance with its domestic law, unless otherwise
agreed by the Parties concerned.

Article 16
Right of enforcement and maximum
amount of confiscation

1. A request for confiscation made under Ar-
ticle 13 does not affect the right of the request-
ing Party to enforce itself the confiscation order.
2. Nothing in this Convention shall be so inter-
preted as to permit the total value of the con-
fiscation to exceed the amount of the sum of
money specified in the confiscation order. If a
Party finds that this might occur, the Parties con-
cerned shall enter into consultations to avoid
such an effect.

Article 17
Imprisonment in default
The requested Party shall not impose impris-
onment in default or any other measure restrict-
ing the liberty of a person as a result of a request
under Article 13, if the requesting Party has so
specified in the request.

Section 5
Refusal and postponement of co-operation
Article 18
Grounds for refusal

1. Co-operation under this chapter may be
refused if:
a. the action sought would be contrary to the
fundamental principles of the legal system of the
requested Party; or
b. the execution of the request is likely to prej-
udice the sovereignty, security, ordre public or
other essential interests of the requested Party;
or
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c. sd adili sem beidni er beint til telur ad pad
mdl sem hin vardar sé ekki svo mikilvagt ad
hinar umbednu adgerdir séu réttletanlegar,

d. afbrot pad sem beidni lytur ad er stjorn-
malaafbrot eda skattabrot,

e. sa adili sem beidni er beint til telur ad pad
myndi vera andstztt meginreglunni ne bis in
idem ef hinar umbednu adgerdir vaeru fram-
kvemdar, eda

f.  pad afbrot sem beidni lytur ad teldist ekki
afbrot samkvamt 16gum bess adila sem beidni
er beint til veri pad framid { 10gsdgu hans. Hvad
snertir samstarf skv. 2. patti 4 synjunardsteda
pessi boé adeins vid ad pvi leyti sem umbedin
adstod felur { sér pvingunaradgerdir.

2. Einnig ma synja um samstarf skv. 2. patti
ad pvi leyti sem umbedin adstod felur { sér
pvingunaradgerdir, svo og um samstarf skv. 3.
patti, ef ekki veri unnt samkvamt 16gum bess
adila sem beidni er beint til ad gera hinar
umbednu rannsoknar- eda réttarfarsradstafanir {
tengslum vid sams konar mal innanlands.

3. Pegar 16g pess adila sem beidni er beint til
krefjast pess ma einnig synja um samstarf skv.
2. peetti ad pvi leyti sem umbedin adstod felur
i sér pvingunaradgerdir, svo og um samstarf skv.
3. peetti, ef umbednar radstafanir eda hverjar paer
radstafanir adrar sem hafa sambearileg ahrif
veru adeins leyfilegar samkvamt 16gum bess
adila sem leggur fram beidni, eda, ad pvi er
vardar ber stjornvold pess adila sem leggur fram
beidni, ef démari eda annad yfirvald 4 svidi
démgeslu, par med talinn opinber sakséknari,
hefur veitt til pess heimild {1 starfi sinu 4 svidi
refsimala.

4. Einnig md synja um samstarf skv. 4. petti
pessa kafla ef:

a. 10g pess adila sem beidni er beint til kveda
ekki 4 um upptoku vegna brots af pvi tagi sem
beidnin lytur ad,

b. samstarf veri, p6 med fyrirvara um pa
skyldu sem kvedid er 4 um 1 3. mgr. 13. gr.,
andstett meginreglum peirra landslaga adila sem
beidni er beint til er fjalla um hdmark eigna-
upptoku med tilliti til sambands afbrots og:

i. efnahagslegs hagraedis sem talid kann ad
verda dvinningur af pvi, eda

ii. eigna sem taldar kunna ad verda taki til
ad drygja brotid med,

c. vegna fyrningar ma eigi lengur beita upp-
toku samkvemt 16gum pess adila sem beidni er
beint til,
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c. in the opinion of the requested Party, the
importance of the case to which the request re-
lates does not justify the taking of the action
sought; or

d. the offence to which the request relates is a
political or fiscal offence; or

e. the requested Party considers that compli-
ance with the action sought would be contrary
to the principle of ne bis in idem; or

f. the offence to which the request relates
would not be an offence under the law of the
requested Party if committed within its jurisdic-
tion. However, this ground for refusal applies to
co-operation under Section 2 only in so far as
the assistance sought involves coercive action.
2. Co-operation under Section 2, in so far as
the assistance sought involves coercive action,
and under Section 3 of this chapter, may also be
refused if the measures sought could not be
taken under the domestic law of the requested
Party for the purposes of investigations or pro-
ceedings, had it been a similar domestic case.
3. Where the law of the requested Party so
requires, co-operation under Section 2, in so far
as the assistance sought involves coercive
action, and under Section 3 of this chapter may
also be refused if the measures sought or any
other measures having similar effects would not
be permitted under the law of the requesting
Party, or, as regards the competent authorities of
the requesting Party, if the request is not autho-
rised by either a judge or another judicial author-
ity, including public prosecutors, any of these
authorities acting in relation to criminal of-
fences.
4. Co-operation under Section 4 of this chap-
ter may also be refused if:
a. under the law of the requested Party con-
fiscation is not provided for in respect of the
type of offence to which the request relates; or
b. without prejudice to the obligation pursuant
to Article 13, paragraph 3, it would be contrary
to the principles of the domestic laws of the
requested Party concerning the limits of confis-
cation in respect of the relationship between an
offence and:

i an economic advantage that might be
qualified as its proceeds; or

ii property that might be qualified as its
instrumentalities;

or
c. under the law of the requested Party con-
fiscation may no longer be imposed or enforced
because of the lapse of time; or
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d. beidnin er ekki { tengslum vid fyrri sak-
fellingu eda domsakvordun, eda vid yfirlysingu
i slikri akvordun um ad eitt eda fleiri afbrot hafi
verid framin sem dakvordun eda beidni um
eignaupptoku byggdist 4,

e. upptoku verdur annadhvort ekki framfylgt
hja peim adila sem leggur fram beidni, eda
akvordun um hana er enn afryjanleg med venju-
legum hetti, eda

f.  beidnin Iytur ad akvordun um upptoku sem
4 retur ad rekja til dkvordunar sem tekin er {
fjarveru pess sem hin beinist gegn, og vid mals-
medferd pess adila sem leggur fram beidni og
leiddi til akvorSunarinnar var ad mati pess adila
sem beidni er beint til ekki gatt lagmarksréttar
til varnar sem vidurkennt er ad beri hverjum
beim sem sakadur er um refsivert brot.

5. A0 pvi er f-1id 4. mgr. pessarar greinar
vardar telst 4kvordun ekki tekin { fjarveru soku-
nauts:

a. hafi hin verid stadfest eda tilkynnt eftir ad
hlutadeigandi hefur haldid uppi vornum, eda

b. hafi hin verid tekin 4 afryjunarstigi { mali
sem hlutadeigandi hefur afryjad.

6. Pegar metid er { tengslum vid dkvadi f-lidar
4. mgr. bessarar greinar hvort veittur hafi verid
lagmarksréttur til varnar skal s adili sem beidni
er beint til hafa hlidsjon af pvi hvort hlut-
adeigandi hefur visvitandi reynt ad komast
undan réttvisinni eda hvort hann hefur ekki neytt
lagalegra urreda gegn peirri dkvordun sem tekin
var ad honum fjarstoddum, pétt hann hafi att
pess kost. Hid sama gildir pegar hlutadeigandi
hefur verid loglega stefnt og hann hefur hvorki
kosi® ad mata né ad Gska pess ad mali hans
veri frestad.

7. A®dili skal ekki synja um neitt samstarf
samkvemt pessum kafla 4 grundvelli banka-
leyndar. Pegar landslog krefjast bess getur adili
6skad pess ad beidni um samstarf sem feeli { sér
ad bankaleynd veri rofin sé sampykkt af démara
eda 60ru yfirvaldi 4 svidi déomgeslu, par med
toldum opinberum saksdknara, { medferd starfa
sinna 4 svidi refsimadla.

8. Eftirfarandi er med fyrirvara um péd synjun-
ardstedu sem fram kemur { a-lid 1. mgr. pess-
arar greinar:

a. Sd adili sem beidni er beint til skal ekki bera
pad fyrir sig sem hindrun 4 ad veita samstarf
samkvemt pessum kafla ad sd, sem rannsokn
setir eda upptokudkvordun stjérnvalda pess ad-
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d. the request does not relate to a previous
conviction, or a decision of a judicial nature or
a statement in such a decision that an offence
or several offences have been committed, on the
basis of which the confiscation has been ordered
or is sought; or

e. confiscation is either not enforceable in the
requesting Party, or it is still subject to ordinary
means of appeal; or

f. the request relates to a confiscation order
resulting from a decision rendered in absentia of
the person against whom the order was issued
and, in the opinion of the requested Party, the
proceedings conducted by the requesting Party
leading to such decision did not satisfy the min-
imum rights of defence recognised as due to
everyone against whom a criminal charge is
made.

5. For the purpose of paragraph 4.f of this arti-
cle a decision is not considered to have been
rendered in absentia if:

a. it has been confirmed or pronounced after
opposition by the person concerned; or

b. it has been rendered on appeal, provided
that the appeal was lodged by the person con-
cerned.

6. When considering, for the purposes of para-
graph 4.f of this article if the minimum rights
of defence have been satisfied, the requested
Party shall take into account the fact that the
person concerned has deliberately sought to
evade justice or the fact that that person, hav-
ing had the possibility of lodging a legal reme-
dy against the decision made in absentia, elect-
ed not to do so. The same will apply when the
person concerned, having been duly served with
the summons to appear, elected not to do so nor
to ask for adjournment.

7. A Party shall not invoke bank secrecy as a
ground to refuse any co-operation under this
chapter. Where its domestic law so requires, a
Party may require that a request for co-opera-
tion which would involve the lifting of bank
secrecy be authorised by either a judge or anoth-
er judicial authority, including public prosecu-
tors, any of these authorities acting in relation
to criminal offences.

8.  Without prejudice to the ground for refusal
provided for in paragraph 1.a of this article:

a. the fact that the person under investigation
or subjected to a confiscation order by the
authorities of the requesting Party is a legal per-
son shall not be invoked by the requested Party
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ila sem leggur fram beidni beinist gegn, er 16g-
adili.

b. Ekki md bera fyrir sig sem hindrun 4 pvi ad
adstod sé veitt skv. a-lid 1. mgr. 13. gr. ad
madur, sem akvordun um upptoku Aavinnings
beinist gegn, hafi sidan latist, eda ad 16gadili,
sem 4kvordun um upptoku dvinnings beinist
gegn, hafi sidan verid leystur upp.

19. gr.
Frestun.

S4 adili sem beidni er beint til getur frestad
pvi ad afgreida beidni ef afgreidsla hennar
myndi stofna { hattu rannsékn eda malarekstri
eigin stjérnvalda.

20. gr.

Beioni sinnt ad hluta eda med skilyroum.

Abdur en samstarfi samkvamt pessum kafla er
synjad eda frestad skal sd adili sem beidni er
beint til, pegar vid 4 og ad hofdu samrddi vid
bann adila sem leggur fram beidni, taka til
athugunar hvort unnt sé¢ ad sinna beidninni ad
hluta eda med peim skilyrdum sem hann telur
naudsynleg.

6. pattur.
Birting og vernd réttinda
pri6ja manns.
21. gr.
Birting skjala.
1. Adilar skulu veita hver 6drum alla mogu-
lega gagnkvaema adstod vid birtingu démsskjala
fyrir peim sem bradabirgdaradstafanir og upp-
taka eigna varda.
2. Grein pessari er i engu @tlad ad hafa dhrif
a
a. moguleika 4 pvi ad senda démsskjol fyrir
atbeina poéstpjonustunnar beint til vidtakenda
erlendis,
b. bann moguleika ad yfirmenn 4 svidi dom-
geslu, embattismenn eda Onnur ber stjéornvold
pess adila par sem skjal & uppruna sinn birti
domsskjol beint fyrir atbeina ra&dismanna eda
yfirmanna a4 svidi démgeslu, embettismanna
eda annarra barra stjérnvalda pess adila sem
skjal skal sent til, nema sd adili sem skjal skal
sent til gefi yfirlysingu um hid gagnsteda gagn-
vart adalframkvaemdastjéra Evropuradsins pegar
undirritun fer fram eda pegar hann kemur skjali
sinu um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda
adild { vorslu.
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as an obstacle to affording any co-operation
under this chapter;

b. the fact that the natural person against
whom an order of confiscation of proceeds has
been issued has subsequently died or the fact
that a legal person against whom an order of
confiscation of proceeds has been issued has
subsequently been dissolved shall not be in-
voked as an obstacle to render assistance in
accordance with Article 13, paragraph 1.a.

Article 19
Postponement
The requested Party may postpone action on
a request if such action would prejudice investi-
gations or proceedings by its authorities.

Article 20
Partial or conditional granting of a request
Before refusing or postponing co-operation
under this chapter, the requested Party shall,
where appropriate after having consulted the re-
questing Party, consider whether the request
may be granted partially or subject to such con-
ditions as it deems necessary.

Section 6
Notification and protection of third
parties’ rights
Article 21
Notification of documents
1. The Parties shall afford each other the
widest measure of mutual assistance in the serv-
ing of judicial documents to persons affected by
provisional measures and confiscation.
2. Nothing in this article is intended to inter-
fere with:
a. the possibility of sending judicial docu-
ments, by postal channels, directly to persons
abroad;
b. the possibility for judicial officers, officials
or other competent authorities of the Party of
origin to effect service of judicial documents
directly through the consular authorities of that
Party or through judicial officers, officials or
other competent authorities of the Party of des-
tination, unless the Party of destination makes a
declaration to the contrary to the Secretary
General of the Council of Europe at the time of
signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession.



24. oktober 1997

3. Pegar démsskjol eru birt erlendis fyrir peim
sem bradabirgdaradstafanir eda upptokudkvard-
anir af héalfu adilans sem skjolin sendir varda
skal sd adili tilgreina pau réttarirredi sem
peim eru tiltek samkvaemt l6gum hans.

22. gr.

Vidurkenning a erlendum dakvérounum.
1. Pegar fjallad er um beidni um samstarf skv.
3. eda 4. paetti skal sa adili sem beidni er beint
til vidurkenna allar dkvardanir 4 svidi domgaslu
sem teknar eru hja peim adila sem leggur fram
beidni og lita ad réttindum sem bridji madur
telur til.
2. Synja md um vidurkenningu:
a. ef pridji madur hafdi ekki negilegt tekiferi
til ad halda fram rétti sinum,
b. ef dkvordunin er 6samrymanleg akvordun
sem pegar hefur verid tekin i sama mali hjd peim
adila sem beidni er beint til,
c. ef dkvordunin er ésamrymanleg allsherjar-
reglu hja peim adila sem beidni er beint til, eda
d. ef &kvordunin var tekin { andstodu vid
akvaedi um skylduvarnarping i 16gum bess adila
sem beidni er beint til.

7. béttur.
Reglur um malsmedferd og adrar
almennar reglur.
23. gr.
Miostjornvald.

1. Adilar skulu tilnefna midstjérnvald, fleiri en
eitt ef porf krefur, sem sja skulu um ad senda
beidnir sem lagdar eru fram samkvaemt pessum
kafla og svara peim, framkvema par eda fram-
senda par peim stjérnvéldum sem beer eru til ad
sinna peim.

2. Hver adili skal, begar undirritun fer fram
eda pegar hann kemur skjali sinu um fullgild-
ingu, stadfestingu, sampykki eda adild { vorslu,
skyra adalframkvemdastjéra Evrépurddsins fra
heiti og adsetri peirra stjérnvalda sem tilnefnd
hafa verid skv. 1. mgr. pessarar greinar.

24. gr.
Millilidalaus samskipti.

1. Midstjérnvéld skulu hafa millilidalaus sam-
skipti hvert vid annad.

2. 1 bravatilvikum mé senda beidnir og ord-
sendingar samkvaemt pessum kafla millilidalaust
fra yfirvoldum & svidi démgeslu, ad medtoldum
opinberum sakséknurum, hja peim adila sem
leggur fram beidni, til sams konar yfirvalda pess
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3. When serving judicial documents to persons
abroad affected by provisional measures or con-
fiscation orders issued in the sending Party, this
Party shall indicate what legal remedies are
available under its law to such persons.

Article 22
Recognition of foreign decisions
1. When dealing with a request for co-opera-
tion under Sections 3 and 4, the requested Party
shall recognise any judicial decision taken in the
requesting Party regarding rights claimed by
third parties.

2. Recognition may be refused if:

a. third parties did not have adequate oppor-
tunity to assert their rights; or

b. the decision is incompatible with a decision
already taken in the requested Party on the same
matter; or

c. it is incompatible with the ordre public of
the requested Party; or

d. the decision was taken contrary to provi-
sions on exclusive jurisdiction provided for by
the law of the requested Party.

Section 7
Procedural and other general rules

Article 23
Central authority

1. The Parties shall designate a central author-
ity or, if necessary, authorities, which shall be
responsible for sending and answering requests
made under this chapter, the execution of such
requests or the transmission of them to the
authorities competent for their execution.

2. Each Party shall, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, communicate
to the Secretary General of the Council of
Europe the names and addresses of the authori-
ties designated in pursuance of paragraph 1 of
this article.

Article 24
Direct communication
1. The central authorities shall communicate
directly with one another.
2. In the event of urgency, requests or com-
munications under this chapter may be sent di-
rectly by the judicial authorities, including pub-
lic prosecutors, of the requesting Party to such
authorities of the requested Party. In such cases
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adila sem beidni er beint til. Pegar svo stendur
4 skal um leid senda afrit til midstjérnvalds pess
adila sem beidni er beint til, fyrir milligongu
midstjornvalds pess adila sem leggur fram
beidni.

3. Allar beidnir og ordsendingar skv. 1. og 2.
mgr. pessarar greinar md senda fyrir milligbngu
Alpj6édasambands sakamadlalogreglu (Interpol).

4. Nu er beidni send skv. 2. mgr. pessarar
greinar og stjérnvaldid er ekki bert til ad fjalla
um hana og skal pad pa framsenda beidnina par
til beru stjornvaldi { rikinu og tilkynna milli-
lidalaust peim adila sem leggur fram beidni ad
bad hafi verid gert.

5. Beidnir og ordsendingar skv. 2. patti pessa
kafla, sem ekki varda pvingunaradgerdir, geta
par til bar stjérnvold pess adila sem leggur fram
beidni sent millilidalaust par til bzrum stjérn-
voldum pess adila sem beidni er beint til.

25. gr.

Form beidni og tungumadl.
1. Allar beidnir samkvamt pessum kafla skulu
vera skriflegar. Nota md nitimaadferdir { fjar-
skiptum, svo sem bréfasima.
2. AJ 60ru leyti en pvi sem segir 1 3. mgr.
pessarar greinar skal ekki krefjast pess ad
beidnir eda fylgiskjol peirra séu pydd.
3. Pegar undirritun fer fram eda pegar adili
kemur skjali sinu um fullgildingu, stadfestingu,
sampykki eda adild { vorslu getur hann gefid
yfirlysingu um pad til adalframkvaemdastjora
Evrépuradsins ad hann dskilji sér rétt til ad krefj-
ast pess ad beidnum til hans og fylgiskjolum
med peim fylgi pyding 4 tungumadl hans eda 4
eitt af opinberum tungumdlum Evrépurddsins,
eda 4 eitt pessara tungumadla sem hann tilgreinir.
Vid pad tekiferi getur hann lyst sig reidubidinn
til ad taka vid pydingum 4 eitthvert annad mal
sem hann tilgreinir. Hinir adilarnir mega b4 beita
gagnkv@mnisreglunni.

26. gr.
Loggilding.
Sk;jol sem send eru { tengslum vid framkvemd
pessa kafla eru undanpegin krofum um sérstaka
loggildingu.
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a copy shall be sent at the same time to the cen-
tral authority of the requested Party through the
central authority of the requesting Party.

3. Any request or communication under para-
graphs 1 and 2 of this article may be made
through the International Criminal Police Organ-
isation (Interpol).

4. Where a request is made pursuant to para-
graph 2 of this article and the authority is not
competent to deal with the request, it shall refer
the request to the competent national authority
and inform directly the requesting Party that it
has done so.

5. Requests or communications under Section
2 of this chapter, which do not involve coercive
action, may be directly transmitted by the com-
petent authorities of the requesting Party to the
competent authorities of the requested Party.

Article 25

Form of request and languages
1. All requests under this chapter shall be
made in writing. Modern means of telecommu-
nications, such as telefax, may be used.
2. Subject to the provisions of paragraph 3 of
this article, translations of the requests or sup-
porting documents shall not be required.
3. At the time of signature or when depositing
its instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession, any Party may communi-
cate to the Secretary General of the Council of
Europe a declaration that it reserves the right to
require that requests made to it and documents
supporting such requests be accompanied by a
translation into its own language or into one of
the official languages of the Council of Europe
or into such one of these languages as it shall
indicate. It may on that occasion declare its
readiness to accept translations in any other lan-
guage as it may specify. The other Parties may
apply the reciprocity rule.

Article 26
Legalisation
Documents transmitted in application of this
chapter shall be exempt from all legalisation for-
malities.
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27. gr.
Efni beioni.
1. [ beidni um samstarf samkvamt bessum
kafla skal tilgreina:
a. hvada stjérnvald ber beidni fram og hvada
stiornvald fer med rannsokn eda malsrekstur,

b. tilgang beidni og 4st@dur hennar,

c. efni mdls, par 4 medal pau atvik sem mali
skipta (svo sem hvener, hvar og vid hvada
adstedur brot var framid) og rannsoknin eda
madlsreksturinn lytur ad, nema um sé ad rada
beidni um birtingu,

d. ad pvi leyti sem samstarf felur { sér pving-
unaradgerdir:

i. texta videigandi laga, en sé pad ekki
unnt greinargerd um bpau 16g sem um malid
gilda, og

ii. ad gera megi par radstafanir sem bedid
er um eda hverjar peaer radstafanir adrar sem hafa
somu dhrif 4 landsvedi pess adila sem leggur
fram beidni samkvamt 16gum hans sjélfs,

e. begar naudsynlegt er og ad pvi marki sem
unnt er:

i. deili & peim manni eda ménnum sem um
er ad reda, par & medal nafn, fedingardag og
fedingarstad, pj6derni og dvalarstad, svo og ad-
setur ef um 16gadila er ad reda, og

ii. hver su eign er sem samstarf vardar, hvar
hin er, tengsl hennar vid vidkomandi mann eda
menn, tengsl hennar vid brotid ef um pad er ad
reda, svo og allar fyrirliggjandi upplysingar um
réttindi annarra i eigninni, og

f. alla sérstaka tilhogun 4 méalsmedferd sem sd
adili sem leggur fram beidni kann ad dska eftir
ad fylgt sé.

2. 1 beidni um bradabirgdaradstafanir skv. 3.
petti er lytur ad pvi ad hald sé lagt 4 eign sem
fullnustu ma leita { samkvemt upptokuakvordun
er felur 1 sér krofu um greidslu peninga skal
einnig tilgreina hamarksfjarhad pa sem fullnustu
er leitad fyrir i eigninni.

3. A0 vidbattum peim upplysingum sem getid
er um { 1. mgr. skal beidni skv. 4. patti fylgja:

a. ef a-lidur 1. mgr. 13. gr. 4 vid:

1. stadfest eintak upptokudkvordunar dém-
stdls pess adila sem leggur fram beidni og grein-
argerd um forsendur hennar séu bar ekki
tilgreindar { akvorduninni sjalfri,

ii. stadfesting par til baers stjérnvalds pess
adila sem leggur fram beidni um ad upptoku-

323 Nr. 19

Article 27

Content of request
1. Any request for co-operation under this
chapter shall specify:
a. the authority making the request and the
authority carrying out the investigations or pro-
ceedings;
b. the object of and the reason for the request;
c. the matters, including the relevant facts
(such as date, place and circumstances of the
offence) to which the investigations or proceed-
ings relate, except in the case of a request for
notification;
d. in so far as the co-operation involves coer-
cive action:

i the text of the statutory provisions or,
where this is not possible, a statement of the rel-
evant law applicable; and

il an indication that the measure sought or
any other measures having similar effects could
be taken in the territory of the requesting Party
under its own law;

e. where necessary and in so far as possible:

i details of the person or persons con-
cerned, including name, date and place of birth,
nationality and location, and, in the case of a
legal person, its seat; and

ii the property in relation to which co-oper-
ation is sought, its location, its connection with
the person or persons concerned, any connection
with the offence, as well as any available infor-
mation about other persons’ interests in the
property; and
f. any particular procedure the requesting
Party wishes to be followed.

2. A request for provisional measures under
Section 3 in relation to seizure of property on
which a confiscation order consisting in the
requirement to pay a sum of money may be
realised shall also indicate a maximum amount
for which recovery is sought in that property.
3. In addition to the indications mentioned in
paragraph 1, any request under Section 4 shall
contain:

a. in the case of Article 13, paragraph 1.a:

i a certified true copy of the confiscation
order made by the court in the requesting Party
and a statement of the grounds on the basis of
which the order was made, if they are not indi-
cated in the order itself;

ii an attestation by the competent authority
of the requesting Party that the confiscation
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akvordun sé fullnustuhef og ad hin sé ekki
undir afryjun med venjulegum heetti,

iii. upplysingar um ad hve miklu leyti 6skad
er fullnustu dkvordunarinnar, og

iv. upplysingar um naudsyn bradabirgda-
radstafana,
b. ef b-lidur 1. mgr. 13. gr. 4 vid, greinargerd
um pau malsatvik sem byggt er 4 af peim adila
sem leggur fram beidni er negir til ad s adili
sem beidni er beint til geti aflad dkvordunar
samkvamt eigin 16gum,
c. ef pridji madur hefur att pess kost ad krefj-
ast réttar sins, skjol par sem synt er fram 4 ad
svo hafi verid.

28. gr.
Gallar d beioni.

1. Nu fullnzgir beidni ekki dkvedum pessa
kafla eda veittar upplysingar nzgja ekki til ad
adili sd sem beidni er beint til geti fjallad um
hana og getur hann pa farid pess 4 leit vid pann
adila sem leggur fram beidni ad hann breyti
beidninni eda veiti vidbotarupplysingar henni til
fyllingar.

2. Sé adili sem beidni er beint til getur sett
frest til mottoku slikra breytinga eda upplysinga.
3. Medan bedid er breytinga eda upplysinga
sem 6skad hefur verid vegna beidni skv. 4. patti
pessa kafla getur sd adili sem beidni er beint til
gert hverja bd radstofun sem fjallad er um { 2.
og 3. betti pessa kafla.

29. gr.
Fleiri en ein beioni.
1. Nu fer sd adili sem beidni er beint til fleiri
en eina beidni skv. 3. og 4. patti pessa kafla
sem ldta ad sama manni eda eign og hindrar pad
pa ekki ad adilinn sinni peim beidnum sem
varda bradabirgdaradstafanir.

2. Ef fleiri en ein beidni er 16gd fram skv. 4.
patti pessa kafla skal sd adili sem peim er beint
til taka til athugunar ad radfera sig vid pa adila
sem leggja par fram.

30. gr.
Skylda til ad veita rokstudning.

Sa adili sem beidni er beint til skal rokstydja
allar dkvar®anir sinar um ad synja eda fresta
samstarfi sinu samkvemt pessum kafla eda
binda pad skilyrdum.
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order is enforceable and not subject to ordinary
means of appeal;

iii information as to the extent to which the
enforcement of the order is requested; and

iv information as to the necessity of taking
any provisional measures;
b. in the case of Article 13, paragraph 1.b, a
statement of the facts relied upon by the request-
ing Party sufficient to enable the requested Party
to seek the order under its domestic law;

c. when third parties have had the opportuni-
ty to claim rights, documents demonstrating that
this has been the case.

Article 28
Defective requests
1. If a request does not comply with the pro-
visions of this chapter or the information sup-
plied is not sufficient to enable the requested
Party to deal with the request, that Party may
ask the requesting Party to amend the request or
to complete it with additional information.

2. The requested Party may set a time-limit for
the receipt of such amendments or information.
3. Pending receipt of the requested amend-
ments or information in relation to a request
under Section 4 of this chapter, the requested
Party may take any of the measures referred to
in Sections 2 or 3 of this chapter.

Article 29
Plurality of requests

1. Where the requested Party receives more
than one request under Sections 3 or 4 of this
chapter in respect of the same person or prop-
erty, the plurality of requests shall not prevent
that Party from dealing with the requests involv-
ing the taking of provisional measures.

2. In the case of plurality of requests under
Section 4 of this chapter, the requested Party
shall consider consulting the requesting Parties.

Article 30
Obligation to give reasons
The requested Party shall give reasons for any
decision to refuse, postpone or make condition-
al any co-operation under this chapter.
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31. gr.

Upplysingar.
1. S4 adili sem beidni er beint til skal pegar
skyra peim adila sem leggur fram beidni fra:
a. til hvada adgerdar hefur verid gripid &
grundvelli beidni samkvemt pessum kafla,
b. til hvers sd adgerd hefur endanlega leitt sem
gripid hefur verid til 4 grundvelli beidni,
c. akvordun sinni um ad synja eda fresta sam-
starfi samkvemt pessum kafla eda binda pad
skilyrdum, ad ollu eda einhverju leyti,
d. hverjum peim adstedum sem koma { veg
fyrir ad unnt sé ad framkvaema umbedna adgerd
eda eru liklegar til ad tefja hana til muna, og
e. ef um radir bradabirgdaradstafanir gerdar 4
grundvelli beidni skv. 2. eda 3. petti pessa kafla,
hvada reglur pad eru i landslogum hans sem
leida sjalfkrafa til brottfalls radstofunar.

2. Sa adili sem leggur fram beidni skal pegar
skyra peim adila sem beidni er beint til fra:

a. sérhverri endurskodun, dkvordun eda O60ru
sem veldur pvi ad upptokudkvordun er ekki
lengur fullnustuhef ad 6llu eda einhverju leyti,
0g

b. ollum nyjum atvikum, badi hvad snertir
stadreyndir mals og 16g, sem valda pvi ad ekki
er lengur 4steda til adgerdar samkvamt pessum
kafla.

3. Pegar adili 6skar upptoku hja fleiri en einum
adila 4 grundvelli somu upptokudkvordunar skal
hann tilkynna 6llum adilum um beidnina sem
fullnusta dkvordunarinnar vardar.

32. gr.
Takmarkanir d notkun.

1. S4 adili sem beidni er beint til getur sett pad
skilyrdi fyrir framkvaemd hennar ad stjérnvold
pess adila sem leggur fram beidnina noti hvorki
né framsendi upplysingar p&r og sonnunargogn,
sem aflad verdur, { pagu annarrar rannséknar eda
annarra malaferla en tilgreint er i beidninni,
nema hann sampykki pad fyrirfram.

2. Hver adili getur pegar undirritun fer fram,
eda pegar hann kemur skjali sinu um fullgild-
ingu, stadfestingu, sampykki eda adild { vorslu,
gefid yfirlysingu um bad til adalframkvemda-
stjora Evrépuradsins ad 4an fyrirfram veitts
sampykkis hans megi stjéornvold adila sem legg-
ur fram beidni hvorki nota né framsenda
upplysingar eda sonnunargdgn, sem hann letur
i t¢ samkvemt pessum kafla, { pagu annarrar
rannséknar eda annarra madlaferla en tilgreint er
i beidninni.
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Article 31

Information
1. The requested Party shall promptly inform
the requesting Party of:
a. the action initiated on a request under this
chapter;
b. the final result of the action carried out on
the basis of the request;
c. a decision to refuse, postpone or make con-
ditional, in whole or in part, any co-operation
under this chapter;
d. any circumstances which render impossible
the carrying out of the action sought or are like-
ly to delay it significantly; and
e. in the event of provisional measures taken
pursuant to a request under Sections 2 or 3 of
this chapter, such provisions of its domestic law
as would automatically lead to the lifting of the
provisional measure.
2. The requesting Party shall promptly inform
the requested Party of:
a. any review, decision or any other fact by
reason of which the confiscation order ceases to
be wholly or partially enforceable; and

b. any development, factual or legal, by rea-
son of which any action under this chapter is no
longer justified.

3. Where a Party, on the basis of the same con-
fiscation order, requests confiscation in more
than one Party, it shall inform all Parties which
are affected by an enforcement of the order
about the request.

Article 32
Restriction of use

1. The requested Party may make the execu-
tion of a request dependent on the condition that
the information or evidence obtained will not,
without its prior consent, be used or transmitted
by the authorities of the requesting Party for
investigations or proceedings other than those
specified in the request.

2. Each Party may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, by declara-
tion addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, declare that, without its prior
consent, information or evidence provided by it
under this chapter may not be used or transmit-
ted by the authorities of the requesting Party in
investigations or proceedings other than those
specified in the request.
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33. gr.
Leynd.

1. Sa adili sem leggur fram beidni getur 6skad
pess ad sd adili sem beidni er beint til haldi
leyndum peim atvikum sem hin byggist 4 og
efni hennar, ad ©60ru leyti en pvi sem Ohji-
kvemilegt er til ad framkvema megi beidnina.
Sé beim adila sem beidni er beint til ekki unnt
ad uppfylla kréfuna um leynd skal hann pegar
skyra peim adila sem leggur fram beidni frd pvi.
2. Sé adili sem leggur fram beidni skal, sé¢ pad
ekki andstett grundvallarreglum landslaga hans
og sé farid fram 4 pad vid hann, halda leyndum
6llum sonnunargdgnum og upplysingum sem sa
adili letur 1 té sem beidni er beint til, ad 60ru
leyti en pvi sem 6hjakvemilegt er vegna beirra
rannsokna eda malaferla sem lyst er i beidninni.
3. Meli landslog hans ekki fyrir um annad skal
adili, sem fengid hefur upplysingar 4n beidni
skv. 10. gr., uppfylla allar éskir pess adila um
leynd sem veitir per. Geti hann ekki uppfyllt
pear krofur skal hann pegar skyra peim adila sem
sendi upplysingarnar frd pvi.

34. gr.
Kostnadur.

S4 adili sem beidni er beint til skal bera venju-
legan kostnad af ad sinna henni. Sé naudsyn-
legur kostnadur af pvi ad sinna beidni verulegur
eda ovenjulegur skulu adilar hafa med sér sam-
rad til ad koma sér saman um med hvada
skilmdlum beidnin skuli framkvemd og hvernig
bera skuli kostnad af henni.

35. gr.
Skadabcetur.

1. Nua hefur madur hofoad mal til greidslu
skadabota vegna athafnar eda athafnaleysis er
vardar samstarf samkvaemt pessum kafla og
skulu bé hlutadeigandi adilar taka til athugunar
ad hafa med sér samrad, eftir pvi sem vid 4, til
ad akvarda hvernig skipta skuli hugsanlegum
skadabétagreidslum milli peirra.

2. Adili sem skadabotamal hefur verid hofoad
gegn skal leitast vid ad veita hinum adilanum
upplysingar um malid, ef sd adili kann ad eiga
par hagsmuna ad gata.
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Article 33
Confidentiality
1. The requesting Party may require that the
requested Party keep confidential the facts and
substance of the request, except to the extent
necessary to execute the request. If the request-
ed Party cannot comply with the requirement of
confidentiality, it shall promptly inform the re-
questing Party.

2. The requesting Party shall, if not contrary
to basic principles of its national law and if so
requested, keep confidential any evidence and
information provided by the requested Party,
except to the extent that its disclosure is neces-
sary for the investigations or proceedings de-
scribed in the request.

3. Subject to the provisions of its domestic
law, a Party which has received spontaneous
information under Article 10 shall comply with
any requirement of confidentiality as required by
the Party which supplies the information. If the
other Party cannot comply with such require-
ment, it shall promptly inform the transmitting
Party.

Article 34
Costs

The ordinary costs of complying with a re-
quest shall be borne by the requested Party.
Where costs of a substantial or extraordinary
nature are necessary to comply with a request,
the Parties shall consult in order to agree the
conditions on which the request is to be exe-
cuted and how the costs shall be borne.

Article 35

Damages
1. When legal action on liability for damages
resulting from an act or omission in relation to
co-operation under this chapter has been initiat-
ed by a person, the Parties concerned shall con-
sider consulting each other, where appropriate,
to determine how to apportion any sum of dam-
ages due.
2. A Party which has become subject of a lit-
igation for damages shall endeavour to inform
the other Party of such litigation if that Party
might have an interest in the case.
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IV. KAFLI
Lokaakvaedi.
36. gr.
Undirritun og gildistaka.

1. Samningur bessi skal liggja frammi til
undirritunar af hdlfu adildarrikja Evropurddsins,
svo og peirra rikja sem ekki eru adilar ad radinu
en hafa tekid patt { ad semja hann. Geta pau lyst
sampykki sinu til ad vera bundin af samningnum
med:
a. undirritun 4n fyrirvara um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki, eda
b. undirritun med fyrirvara um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki, og eftirfarandi full-
gildingu, stadfestingu eda sampykki.
2. Skjolum um fullgildingu, stadfestingu og
sampykki skal komid i vorslu hjad adalfram-
kvaemdastjéra Evrépuradsins.
3. Samningur pessi 60last gildi fyrsta dag pess
madnadar sem hefst eftir ad 1idnir eru prir man-
udir fra peim degi er prju riki, par af ad minnsta
kosti tvo adildarriki Evrépuradsins, hafa lyst
sampykki sinu til ad vera bundin af honum
samkvaemt dkvedum 1. mgr.

4. A8 pvi er vardar undirritunarriki sem sidar
lysir yfir sampykki sinu til ad vera bundid af
samningnum 6dlast hann gildi fyrsta dag pess
mdnadar sem hefst eftir ad lidnir eru brir
mdanudir frd pvi er pad lysir sampykki sinu til
ad vera bundid af honum samkvemt dkvedum
1. mgr.

37. gr.
Adild ad samningnum.

1. Er samningur pessi hefur 6dlast gildi getur
rddherranefnd Evrépuradsins ad hofou samradi
vi® samningsrikin bodid hvada riki sem er, sem
ekki 4 adild ad Evrépuradinu og ekki hefur tekid
patt { samningu hans, ad gerast adili ad honum
med akvordun sem tekin er med peim meiri
hluta sem tilskilinn er { d-1id 20. gr. stofnskrar
Evrépurddsins og med samhljéda atkvaedum
fulltrda peirra samningsrikja sem rétt eiga til
setu { nefndinni.

2. AJ pvi er vardar riki sem gerist adili ad
samningnum o60last hann gildi fyrsta dag bess
manadar sem hefst eftir ad 1idnir eru prir man-
udir fra peim degi er adildarskjali er komid {
vorslu hja adalframkvaemdastjéora Evrépurdds-
ins.
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CHAPTER 1V
Final provisions
Article 36
Signature and entry into force
1. This Convention shall be open for signature
by the member States of the Council of Europe
and non-member States which have participated
in its elaboration. Such States may express their
consent to be bound by:

a. signature without reservation as to ratifica-
tion, acceptance or approval; or

b. signature subject to ratification, acceptance
or approval, followed by ratification, acceptance
or approval.

2. Instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

3. This Convention shall enter into force on
the first day of the month following the expira-
tion of a period of three months after the date
on which three States, of which at least two are
member States of the Council of Europe, have
expressed their consent to be bound by the
Convention in accordance with the provisions of
paragraph 1.

4. In respect of any signatory State which sub-
sequently expresses its consent to be bound by
it, the Convention shall enter into force on the
first day of the month following the expiration
of a period of three months after the date of the
expression of its consent to be bound by the
Convention in accordance with the provisions of
paragraph 1.

Article 37
Accession to the Convention

1. After the entry into force of this Conven-
tion, the Committee of Ministers of the Council
of Europe, after consulting the Contracting
States to the Convention, may invite any State
not a member of the Council and not having par-
ticipated in its elaboration to accede to this Con-
vention, by a decision taken by the majority pro-
vided for in Article 20.d. of the Statute of the
Council of Europe and by the unanimous vote
of the representatives of the Contracting States
entitled to sit on the Committee.

2. In respect of any acceding State the Con-
vention shall enter into force on the first day of
the month following the expiration of a period
of three months after the date of deposit of the
instrument of accession with the Secretary
General of the Council of Europe.
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38. gr.
Stadbundio gildissvio.

1. Hvert riki getur, vid undirritun eda pegar
pad kemur skjali sinu um fullgildingu, stad-
festingu, sampykki eda adild { vorslu, tilgreint
pad eda pau landsvedi sem samningur bessi &
ad na til.

2. Hvert riki getur hvenzr sem er sidar lyst pvi
yfir vid adalframkvamdastjéra Evrépuradsins ad
samningur pessi ndi til hvada annars landsvadis
sem er sem tilgreint er { yfirlysingunni. O8last
samningurinn gildi ad pvi er pad landsvadi
vardar fyrsta dag pess manadar sem hefst eftir
ad lidnir eru prir manudir fra peim degi er
adalframkvamdastjora berst slik yfirlysing.

3. Yfirlysingu sem gefin er samkvemt tveimur
undanfarandi mélsgreinum m4 med tilkynningu
til adalframkvemdastjora afturkalla ad pvi er
vardar hvert pad landsvadi sem bar er tilgreint.
Obdlast afturkollunin gildi fyrsta dag pess mén-
adar sem hefst eftir ad lidnir eru prir manudir
frd peim degi er adalframkvaemdastjéra berst
slik tilkynning.

39. gr.
Tengsl vio adra samninga.

1. Samningur pessi hefur ekki dhrif 4 réttindi
og skyldur sem leidir af marghlida pjodréttar-
samningum um sérstok malefni.

2. Adilar ad samningi pessum geta gert med
sér tvi- eda marghlida samninga um bau mdlefni
sem samningur pessi fjallar um til ad fylla eda
treysta dkvadi hans eda audvelda framkvemd
meginreglna hans.

3. Nu hata tveir eda fleiri adilar pegar gert med
sér samning um efni sem fjallad er um i samn-
ingi pessum, eda hata med 63rum heatti fest sam-
skipti sin { sessi hvad pad efni vardar, og er peim
pa rétt ad framkvaema bann samning eda hafa
pa skipan 4 samskiptunum sem um er ad r&da,
i stad samnings pessa, ef pad er alpj6dlegu sam-
starfi til framdréttar.

40. gr.
Fyrirvarar.
1. Hvert riki getur, vid undirritun eda pegar
pad kemur skjali sinu um fullgildingu, stad-
festingu, sampykki eda adild { vorslu, lyst pvi
yfir ad pad nyti sér einn eda fleiri peirra fyrir-
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Article 38

Territorial application
1. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the
territory or territories to which this Convention
shall apply.
2. Any State may, at any later date, by a dec-
laration addressed to the Secretary General of
the Council of Europe, extend the application of
this Convention to any other territory specified
in the declaration. In respect of such territory
the Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of receipt
of such declaration by the Secretary General.
3. Any declaration made under the two pre-
ceding paragraphs may, in respect of any terri-
tory specified in such declaration, be withdrawn
by a notification addressed to the Secretary
General. The withdrawal shall become effective
on the first day of the month following the expi-
ration of a period of three months after the date
of receipt of such notification by the Secretary
General.

Article 39
Relationship to other conventions
and agreements
1. This Convention does not affect the rights
and undertakings derived from international
multilateral conventions concerning special mat-
ters.
2. The Parties to the Convention may conclude
bilateral or multilateral agreements with one an-
other on the matters dealt with in this Conven-
tion, for purposes of supplementing or strength-
ening its provisions or facilitating the applica-
tion of the principles embodied in it.
3. If two or more Parties have already con-
cluded an agreement or treaty in respect of a
subject which is dealt with in this Convention
or otherwise have established their relations in
respect of that subject, they shall be entitled to
apply that agreement or treaty or to regulate
those relations accordingly, in lieu of the pre-
sent Convention, if it facilitates international co-
operation.

Article 40
Reservations
1. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, declare that
it avails itself of one or more of the reservations
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vara sem kvedid er 4 um { 2. mgr. 2. gr., 4. mgr.
6. gr., 3. mgr. 14. gr., 2. mgr. 21. gr., 3. mgr.
25. gr. og 2. mgr. 32. gr. Adra fyrirvara ma ekki
gera.

2. Hvert riki sem gert hefur fyrirvara sam-
kvemt undanfarandi malsgrein getur afturkallad
hann ad 6llu eda einhverju leyti med tilkynningu
til adalframkvemdastjéra Evrépuradsins. Odlast
afturkollunin gildi pann dag er adalfram-
kvaemdastjori veitir henni vidtoku.

3. Ad¥ili sem gert hefur fyrirvara vid akveadi
samnings pessa getur ekki krafist pess ad annar
adili framkvemi pad dkvadi, en ef fyrirvari hans
er gerdur ad hluta eda bundinn skilyrdi getur
hann pé krafist pess ad dkvadid verdi fram-
kvemt ad pvi marki sem hann hefur sampykkt
pad sjélfur.

41. gr.
Breytingar.

1. Hver agili getur lagt fram tillogur til breyt-
inga 4 samningi pessum og skal adalfram-
kvemdastjori senda par adildarrikjum Evrépu-
radsins og ollum rikjum sem ekki eru adilar ad
Evrépurddinu en hafa gerst adilar ad samn-
ingnum eda verid bodin adild samkvemt dkved-
um 37. gr.

2. Breytingartillaga adila skal send Evrépu-
nefnd um afbrotamalefni og skal hiin leggja fyrir
rddherranefndina dlit sitt 4 peirri breytingu sem
16gd er til.

3. Raédherranefndin skal fjalla um breytingar-
tilldguna og alit pad sem Evrépunefnd um af-
brotamadlefni hefur lagt fyrir hana og getur hiin
sampykkt breytinguna.

4. Texti hverrar breytingar sem radherranefnd-
in sampykkir skv. 3. mgr. pessarar greinar skal
framsendur adilum til stadfestingar.

5. Hver sud breyting, sem sampykkt er skv. 3.
mgr. pessarar greinar, 00last gildi 4 pritugasta
degi eftir ad allir adilar hafa skyrt adal-
framkvaemdastjéra fra stadfestingu sinni.

42. gr.
Lausn deilumdala.
1. Evrépunefnd um afbrotamalefni skal veittur
kostur 4 ad fylgjast med tilkun og framkvemd
samnings pessa.
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provided for in Article 2, paragraph 2, Article
6, paragraph 4, Article 14, paragraph 3, Article
21, paragraph 2, Article 25, paragraph 3 and
Article 32, paragraph 2. No other reservation
may be made.

2. Any State which has made a reservation
under the preceding paragraph may wholly or
partly withdraw it by means of a notification
addressed to the Secretary General of the Coun-
cil of Europe. The withdrawal shall take effect
on the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

3. A Party which has made a reservation in
respect of a provision of this Convention may
not claim the application of that provision by
any other Party; it may, however, if its reserva-
tion is partial or conditional, claim the applica-
tion of that provision in so far as it has itself
accepted it.

Article 41

Amendments
1. Amendments to this Convention may be
proposed by any Party, and shall be communi-
cated by the Secretary General of the Council
of Europe to the member States of the Council
of Europe and to every non-member State which
has acceded to or has been invited to accede to
this Convention in accordance with the provi-
sions of Article 37.
2. Any amendment proposed by a Party shall
be communicated to the European Committee on
Crime Problems which shall submit to the
Committee of Ministers its opinion on that pro-
posed amendment.
3. The Committee of Ministers shall consider
the proposed amendment and the opinion sub-
mitted by the European Committee on Crime
Problems and may adopt the amendment.
4. The text of any amendment adopted by the
Committee of Ministers in accordance with
paragraph 3 of this article shall be forwarded to
the Parties for acceptance.
5. Any amendment adopted in accordance with
paragraph 3 of this article shall come into force
on the thirtieth day after all Parties have in-
formed the Secretary General of their acceptance
thereof.

Article 42
Settlement of disputes
1. The European Committee on Crime Prob-
lems of the Council of Europe shall be kept
informed regarding the interpretation and appli-
cation of this Convention.
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2. Nua kemur upp deila milli adila um tdlkun
eda framkvamd samnings pessa og skulu peir
pa leitast vid ad leysa hana med samningum eda
med hverjum ©6drum fridsamlegum hetti ad
eigin vali, svo sem med pvi ad leggja deiluna
fyrir Evrépunefnd um afbrotamdlefni, { gerdar-
dém, en dkvordun hans skal vera bindandi fyrir
adilana, eda fyrir Alpjédadomstdlinn, eftir pvi
sem vidkomandi adilar verda asattir um.

43. gr.

Uppsogn.
1. Hver adili getur hvenar sem er sagt upp
samningi pessum med tilkynningu til adalfram-
kvemdastjéra Evrépuradsins.

2. Uppsognin 6dlast gildi fyrsta dag pess man-
adar sem hefst eftir ad 1idnir eru prir manudir
fra peim degi er adalframkvamdastjéra berst til-
kynningin.

3.  Samningur pessi gildir pé afram um fulln-
ustu skv. 14. gr. & upptoku sem hefur verid bedid
um samkvemt dkvedum samnings pessa fyrir
gildistokudag uppsagnar.

44. gr.
Tilkynningar.
Adalframkvemdastjéri Evropuradsins skal til-
kynna adildarrikjum rddsins og hverju pvi riki
sem gerst hefur adili ad samningi pessum um:

a. sérhverja undirritun,

b. sérhverja afhendingu 4 skjali um fullgild-
ingu, stadfestingu, sampykki eda adild,

c. sérhvern gildistokudag samnings pessa skv.
36. og 37. gr.,

d. sérhvern fyrirvara sem gerdur er skv. 1.
mgr. 40. gr.,

e. sérhverja adra gerd, tilkynningu eda ord-
sendingu sem samning bennan vardar.

Pessu til stadfestu hafa undirritud, sem til pess
hafa fullt umbod, undirritad samning pennan.

Gjort { Strassborg 8. névember 1990 4 ensku
og fronsku { einu eintaki sem vardveitt skal {
skjalasafni Evrépuradsins, og eru badir textar
jafngildir. Adalframkvamdastjéri Evrépurddsins
skal senda stadfest endurrit til allra adildarrikja
Evropuradsins, til peirra rikja sem ekki eru adil-
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2. In case of a dispute between Parties as to
the interpretation or application of this Con-
vention, they shall seek a settlement of the dis-
pute through negotiation or any other peaceful
means of their choice, including submission of
the dispute to the European Committee on Crime
Problems, to an arbitral tribunal whose decisions
shall be binding upon the Parties, or to the
International Court of Justice, as agreed upon by
the Parties concerned.

Article 43
Denunciation

1. Any Party may, at any time, denounce this
Convention by means of a notification addressed
to the Secretary General of the Council of
Europe.

2. Such denunciation shall become effective
on the first day of the month following the expi-
ration of a period of three months after the date
of receipt of the notification by the Secretary
General.

3. The present Convention shall, however,
continue to apply to the enforcement under
Article 14 of confiscation for which a request
has been made in conformity with the provisions
of this Convention before the date on which
such a denunciation takes effect.

Article 44
Notifications

The Secretary General of the Council of
Europe shall notify the member States of the
Council and any State which has acceded to this
Convention of:
a. any signature;
b. the deposit of any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;
c. any date of entry into force of this Con-
vention in accordance with Articles 36 and 37,
d. any reservation made under Article 40,
paragraph 1;
e. any other act, notification or communication
relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this Con-
vention.

Done at Strasbourg, the 8th day of November
1990, in English and in French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall
be deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council
of Europe shall transmit certified copies to each
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ar ad Evrépurddinu en hafa tekid patt i gerd member State of the Council of Europe, to the

samnings pessa, og til allra rikja sem bodid er non-member States which have participated in

ad gerast adilar ad honum. the elaboration of this Convention, and to any
State invited to accede to it.

24. oktober 1997 ) Nr. 20
AUGLYSING

um gildistoku friverslunarsamnings milli rikja
Friverslunarsamtaka Evropu og Eistlands.

Samningur milli rikja Friverslunarsamtaka Evropu og lydveldisins Eistlands frd 7. desember
1995 6dladist gildi 1. oktdber 1997, sbr. auglysingar { C-deild Stjérnartidinda nr. 4/1996 og 21/1996.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 24. oktober 1997.

Halld6r Asgrimsson.

21. névember 1997 / Nr. 21
AUGLYSING

um Nordurlandasamning um adgang ad 20ri menntun.

Hinn 9. april 1997 var finnska utanrikisraduneytinu tilkynnt um stadfestingu Islands 4 samn-
ingi milli Danmerkur, Finnlands, {slands, Noregs og Svipjédar um adgang ad 8ri menntun sem
gerdur var { Kaupmannahofn 3. september 1996. Samningurinn 68ladist gildi 9. mai 1997.

Hinn 30. jini 1997 var finnska utanrikisraduneytinu tilkynnt um stadfestingu [slands 4 breyt-
ingu 4 samningnum. Breytingin 60ladist gildi 7. névember 1997.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari og breytingin sem fylgi-
skjal 2.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 21. névember 1997.

Halldér Asgrimsson. R
Helgi Agtistsson.
Fylgiskjal 1.
SAMNINGUR

milli Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og Svipjédar
um adgang ad a0ri menntun.

Rikisstjérnir Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og Svipjédar, hér eftir nefndar adilar,
_ sem { samremi vid e- og g-1idi 3. gr. samnings frd 15. mars 1971 milli Danmerkur, Finnlands,
Islands, Noregs og Svipjéodar um samstarf a svidi menningarmala vilja
- auka moguleikana 4 ad ndmsmenn og adrir, sem heima eiga { einu riki NorSurlanda, geti aflad
sér menntunar og preytt préf vid menntastofnanir { 66rum Nordurlandarikjum,
- koma 4 gagnkvaemri vidurkenningu lokapréfa, hlutapréfa og annarra vitnisburda um namsarangur,
sem taka mid af sampykkt norrenu radherranefndarinnar fra 12. jin{ 1975 um jafngildi préfa
a Nordurlondum,



